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  ها:واژهکلید
ارزیابی  مطالعات ترجمه،

 ،ترجمۀ ماشینی کیفی، -کمّی
، متون به فارسی ترجمۀ عربی

 حقوقی

تخصصی، مطالعات ترجمه بیش از هر زمان  انواع متونی ماشینی در های ترجمهدر پی توسعه و نفوذ روزافزون سامانه
ی کارآمدی هاست. پژوهش حاضر با هدف ارزیابی و مقایسهدیگری نیازمند واکاوی و ارزیابی دقیق عملکرد این سامانه

ی متون حقوقی از زبان عربی به اِل( در ترجمهی پیشرو)گوگل ترنسلیت، مایکروسافت ترنسلیتور و دیپسه سامانه
های مذکور، سهولت کاربری و دسترسی ی انسانی تدوین شده است. علت انتخاب سامانهابل با ترجمهفارسی، در تق

ی کتاب های برگزیدههای این پژوهش از نمونههاست. با توجه به ظرافت و حساسیت مفاهیم حقوقی، دادهرایگان به آن
ه است؛ منبعی که به سبب دقت در تدوین اثر شاکر کسرایی استخراج شد« ی اسناد، مدارک و متون حقوقیترجمه»

محسوب  این پژوهش برای ارزیابی مناسبای های قضایی نویسنده، گزینهها با سوابق و رویهواژگان و انطباق آن
یابی در اصطلاحات تخصصی و رعایت لحن و سبک رسمی، شود. در این مطالعه، معیارهایی نظیر دقت معادلمی

های به دست آمده از خطای هر سامانه در ترجمه و در نهایت داده اندسنجش قرار گرفته صورت کمّی و کیفی موردبه
دهد که اگرچه این های پژوهش نشان مییافته اند.متون حقوقی از عربی به فارسی، در قالب نمودار رسم و تحلیل شده

ی های ظریف معنایی با ترجمهتقال لایهقبول دارند، اما در انها در بازسازی ساختار کلی متن عملکردی قابلسامانه
های ترجمۀ ماشینی مذکور در ترجمه متون حقوقی از اساسی سامانهای که چالش گونهای معنادار دارند؛ بهانسانی فاصله

در  کارگرفته شدهجملات بهمعنایی  انسجامو واژگان شناسی ریشهسیاق متون حقوقی، ناتوانی در درک  عربی به فارسی،
 های حقوقی است.نظام

ماشینی در ترجمه متون حقوقی عربی به فارسی با تمرکز بر  ۀهای منتخب ترجمای عملکرد سامانهارزیابی مقایسه(. 1405) زاده، یاشارهمت ؛عبدالله، حسینی: استناد

    .225-241(، 3) 1، مطالعات نقدی تطبیقی در ادب عربی .شاکر کسرایی اثر
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 مقدمه .1

های کننده در حوزه هوش مصنوعی، به ویژه در آموزش، منجر به ظهور نسل جدیدی از ساامانههای خیرههای اخیر، پیشرفتدر دهه
های اند با درک متون در ساط  جملاه و حفاا وابساتگیها توانستهشده است. این سامانه های عصبیترجمه ماشینی مبتنی بر شبکه

ی خود را به طور چشمگیری بهبود بخشند و شکاف میان ترجمه ماشاینی و ترجماه انساانی را کااهش هابلندمدت، کیفیت خروجی
شود. در این راستا، جیماز هلماز در ساومین های ضروی در حوزه مطالعات ترجمه محسوب میفناوری ترجمه یکی از شاخه دهند.

کاه آن زماان علمای -ای از مطالعاات ترجماه ن زیرشااخه، فناوری ترجمه را به عناوا۱۹۷۲شناسی کاربردی در سال کنفرانس زبان
های ترجماه را باه ساه بخاش معرفی کرد؛ وی با تکیه بر نقش فاعل در فرآیناد ترجماه، نظریاه -شدای و نوظهور تلقی میرشتهمیان

یقی که در آن انسان و های مربوط به ترجمه توسط انسان؛ دوم، ترجمه توسط ماشین و سوم، ترجمه تلفکند: نخست، نظریهتقسیم می
مطالعاات ترجماه، اخیاراش نشاان داده کاه معیارهاای  (.68: ۱403)نیازی و همکاران، شوندماشین در کنار یکدیگر به کار گرفته می

( را ندارناد؛ 1NMTهای انسانی باکیفیتِ پایین، توانایی سنجش دقیق کیفیاتِ ترجماه ماشاینی)ارزیابی سنتی به دلیل اتکا به ترجمه
: ۲0۲0 و همکااران، Iveکناد )های ارزیابی نوین و مبتنای بار ویارایش انساانی را ایجااب میکه نیاز به گذار به سمت روش امری

بینای (. ترجمه ماشینی، روشی است که با استفاده از یادگیری عمیق، یک جمله را دریافت و کلمه به کلماه ترجماه آن را پیش36۹۲
)برای  2شود که شامل سه بخش اصلی است: رمزگذاراستفاده می« رمزگشا-رمزگذار»ری به نام های رایج، از ساختاکند. در مدلمی

های مهم جملاه(. در ایان )برای تمرکز روی بخش 4)برای تولید کلمات ترجمه شده( و مکانیزم توجه 3درک معنای کلمات(، رمزگشا
رابطه کلماات را درک کارده و معناای هار کلماه را بار اساا  شود تا ترتیب و ( استفاده می5RNNهای عصبی )مثلفرآیند، از شبکه

 (.Chu & wang, 2020: 414-415کلمات قبل و بعد از آن بسازد )
های پیشرفته عصبی و یادگیری عمیق حرکت کرده که کیفیت آن حالا های قدیمی آماری به سمت روشترجمه ماشینی از روش

حال، چالش بزرگ همچنان در ترجمه دقیق اصطلاحات تخصصی است، چاون اشاتباه در تقریباش به سط  انسان رسیده است. با این 
هایی مثل عربی بسیار جادی هایی مثل حقوق و زبانویژه در حوزهشود معنای متن تغییر کند. این مشکل بهکلمات کلیدی باعث می

 ,Ait ElFqih & Montiت منتقال شاود )است، چون اصطلاحات حقوقی باید دقیق و ثابت ترجمه شوند تا معنای قاانونی درسا

های جدی در مورد تشدید احتماالی شاکاف دیجیتاال وجاود دارد. رغم مزایای بهبود دسترسی به ترجمه، نگرانیعلی (.26 :2023
اجتمااعی -های تکنولوژیک ممکن است به طور نامتناسبی به نفع افرادی با وضاعیت اقتصاادیدهند که پیشرفتتحقیقات نشان می
ای و دارای های بهتر باشد و به طور بالقوه شکاف در دسترسی به دانش و اتصال اجتماعی را بارای جواماع حاشایهبالاتر و زیرساخت

 (.۱30: ۲0۲0و همکاران،  Marta R. Costa-jussàمنبع گسترش دهد )های کمزبان
 کند: گیری مترجم را در ترجمه تخصصی برجسته میتصمیم، سه سط  اصلی

 های مختلف اصطلاحی یا واژگانیانتخاب بین معادل سطح واژگان:. 1
 انتخاب سبک متن )مثلاش تمرکز بیشتر بر مخاطب یا تمرکز بر حقایق( . سطح گفتمان:2

                                            
1. Neural machine translation. 
2. Encoder. 

3. Decoder. 

4. Attention Mechanism. 

5. Recurrent Neural Network. 
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های حقاوقی های فرهنگی/قانونی/مالی مبدأ یا مقصد )مثل تفاوت در سیستمانتخاب بین چارچوب ای:سطح دانش زمینه. 3
 (.8-7: 2008و همکاران،  Gerzymischرش مالی( )های گزایا فرمت

های زبانی و سبک نوشتاری متن مبدأ است. در واقاع ترجماه بایاد اهمیت ترجمه حقوقی در گرو توانایی بازنمایی دقیق ویژگی
حات تخصصای، همسو با نوع سند باشد. بنابراین، هرگونه انحراف از سط  زبانی متن اصلی یا نااتوانی در باازآفرینی دقیاق اصاطلا

 (.۹-6: ۲0۱۲و همکااران،  Gonzálezهای حقوقی و اختلال در امور قضایی را به همراه خواهاد داشات )ریسک بروز سوءتفاهم
های قضایی، ناه صارفاش یاک الازام اجرایای بلکاه کاه یاک ضارورت حقاوقی اسات. پیامادهای خدمات ترجمه تخصصی در نظام

دیده در تمامی مراحل رسیدگی است؛ از این دهنده اهمیت حیاتی حضور مترجمان آموزشنشانهای زبانی، ناپذیر سوءتفاهمجبران
شرط اساسای تضامین های استاندارد برای تشخیص نیاز به مترجم، شناسایی زبان و تأمین مترجم واجد شرایط، رو، استقرار پروتکل

 .(Bartrina, 2013: 415 Millán &) عدالت و امنیت برای افراد غیرمسلط به زبان رسمی است
اناد. باا ایان توجهی در ارتباطات و آموزش ایجااد کردههای ترجمه هوشمند با افزایش سرعت و کارآمدی، مزایای قابلفناوری

های فرهنگی و احتمال ساوگیری در ماتن روبارو ای برای مترجمان، آسیب به بافتهایی نظیر تهدید حرفهحال، این ابزارها با چالش
 (.5: ۱404کند )مولوی نافچی و همکاران، این موضوع، تقابل میان کارایی فنی و دقت انسانی را برجسته می هستند.

های منتخب در بازتولید دقیق اصطلاحات و ساختارهای دساتوری متاون حقاوقی این پژوهش با هدف واکاوی عملکرد سامانه
ای و سااختاری کاه کیفیات هاای زمیناهتحقیق حاضر بر شناسایی چالشدر تقابل با ترجمه انسانی انجام شده است. علاوه بر این، 

کنند، تمرکز دارد. در نهایت، این مطالعه به دنبال تعیاین ساط  اعتباار و قابلیات اتکاای ترجمه را در این حوزه با مخاطره مواجه می
ای نهایی و بدون نیااز باه ی، به عنوان ترجمهها در فرآیندهای حقوقتوان از آنهاست تا مشخص گردد آیا میهای این سامانهخروجی

 بازبینی انسانی، استفاده کرد یا خیر.
، 1ترجماۀ ماشاینی )گوگال ترنسالیتهای کیفی، میزان کفایت ساامانه-کارگیری تحلیل کمّیاین پژوهش در صدد است تا با به

باه  -به عنوان پیکرۀ آزمایشای -کتاب شاکر کسرایی  ( در ترجمۀ عربی به فارسیه متون حقوقی از 3اِلو دیپ2مایکروسافت ترنسلیتور
 سوالات زیر پاسخ دهد:

 آیا این امکان وجود دارد تا بدون حضور مترجم انسانی مسلط به حقوق، ترجمۀ این سه سامانه را به عنوان مفهوم نهایی تلقی کرد؟ -
 گذارد؟یشترین تأثیر منفی را بر خروجی میهایی در ترجمه متون حقوقی از عربی به فارسی این سه سامانه، بچه چالش -
 تری به ترجمۀ انسانی دارد؟یک ترجمۀ نزدیکاز میان این سه سامانه، کدام -

 پیشینه پژوهش .2

هاایی پردازند و دیگاری پژوهشکه به ترجمه متون تخصصی )متون حقوقی( میهایی پیشینۀ این پژوهش دو حوزه دارد، اول پژوهش
 اند.ترجمۀ ماشینی پرداختهکه به عملکرد 

                                            
1. Google Translate. 

2. Microsoft Translator. 
3. DeepL. 
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های ترجمه حقوقی باه ، بر دشواری«های معاصر در ترجمه متون حقوقیها و نظریهچالش»( در مقالۀ ۱3۹0) ماندانا صدرزاده
ترین زایی و ارجاعااتِ اساناد، از اصالیکند؛ وی معتقد است که ابهامدلیل تعهدات اخلاقی و نیاز به دانش حقوقی عمیق تأکید می

 های این حوزه هستند.شچال
هاای ، چالش«ها و جایگاه ترجمه ماشینی از عربی به فارسیشناسی چالشگونه»در پژوهشی با عنوان ( ۱3۹3) علیرضا نظری

 .های مختلف ترجمه مورد واکاوی قرار داده استهای ترجمه ماشینی را در سبکپیش روی سامانه
، به این نتیجه رسیده کاه ترجماۀ متاون «ی متون حقوقیاصول ترجمه»قالۀ ( در م۱3۹۷) الدین رحیمیمرتضی عادل و حسام

 کننده خواهد بود.حقوقی بدون آشنایی با مفاهیم و منابع حقوقی، ناقص و گمراه
، باه ارزیاابی «ارزیابی کیفی ترجمۀ اصطلاحات حقوق مدنی در قارآن کاریم»( در مقالۀ ۱3۹8) آفرین و همکارانرضا بهسید

 دهد.پردازد و ضعف مترجمان در انتقال مفاهیم حقوقی را نشان میاصطلاحات حقوقی قرآن میکیفی ترجمه 
، به «سازی در ترجمۀ متون حقوقی با تکیه بر رویکرد هرمنوتیک اشتاینرساده»( در مقالۀ ۱40۱) نصرت حجازی و سحر نظری

پردازد کاه باا روشای ها میسازی آنینر برای فهم و سادهدشواری ترجمه متون حقوقی و ضرورت استفاده از رویکرد هرمنوتیکی اشتا
 تر منتقل کند.تر و روشنکند تا مفاهیم حقوقی را دقیقبه مترجم کمک می

درک هاای مقایساه کاارایی ترجماه ماشاینی بارای آماوزش مهارت»( در مقالۀ ۱40۲) رضا میرزائیان و مجتبی مقصودیوحید
کادمیک ، بیان کردند که کیفیت خروجی ترجمه ماشینی از نظر درک کلی با ترجمه انسانی تفاوت «مطلب در انگلیسی برای اهداف آ

 معناداری ندارد، اگرچه خطاهای نحوی و واژگانی مشاهده شد.
، «ی متون حقوقی میان فارسی و عربایکاربست متون موازی در آموزش ترجمه»( در مقالۀ ۱404) حسام حاج مؤمن سیچانی

هاای بندی و ارائاه تمرینارسی و عربی را بر اسا  شباهت بیانی و ساختاری به سه گونه مجزا باا هادف دساتهمتون موازی حقوقی ف
 بندی کرده است.های خودآموزی دانشجویان، دستهترجمۀ تخصصی و متناسب با هر نوع رابطه متنی برای تقویت مهارت

مبتنی بار هاوش مصانوعی و ترجماه انساانی براساا  روش نقد ترجمه متون عرفانی »( در مقالۀ ۱404) وحیدرضا میرزائیان
هاا و ای قابل قبول است، اماا هناوز در درک ظرافت، بر این باور است که هوش مصنوعی در حال حاضر قادر به ارائه ترجمه«ماندی

 هایی دارد.اصطلاحات تخصصی نسبت به مترجم انسانی ضعف
کنوانسیون چهارچوب شورای اروپا در مورد هاوش مصانوعی و حقاوق بشار، ترجمۀ »( در مجلۀ ۱404) رضا مشرفیانمحمد

، آورده که مبانی کنوانسیون شورای اروپا در مورد هوش مصانوعی کاه باا هادف حمایات از «دموکراسی و حاکمیت قانون ویلنیو 
 اوری تدوین شده است.های احتمالی این فنحقوق بشر، دموکراسی و حاکمیت قانون در برابر خطرات تبعیض و سوءاستفاده

نحاو: -بررسی صحت ترجمه چت جای پای تای در انتقاال ساط  مشاترک معناا»( در مقالۀ ۱404) پور و همکارانسجاد فرخی
، نشان دادند که هوش مصنوعی در تشخیص تمایزات معنایی مبتنای «مطالعۀ موردی فراکارکردهای اندیشگانی در ترجمۀ انگلیسی قرآن

 سازد.های کارکردی ضعف دارد، که توجه به ساختارهای کلان و بلاغی را در ارزیابی ترجمه ضروری میهای فعلی و نقشبر گروه
Medvedev Gennady (۲0۱6در مقالۀ ) «گاهانه «1گوگل ترنسلیت در آموزش زبان انگلیسی ، آورده که هدف باید استفاده آ

 باشد.وانتقادی از این ابزارها برای یادگیری واژگان و تفکر زبانی 
Brian J. Birdsell (۲0۲۱ در مقالۀ )«در خصوص تشخیص این مترجم ماشینی آورده کاه «2اِلنگارش دانشجویان با دیپ ،

 اند.ها را تشخیص دادهها، مقالات نوشته شده با ترجمه ماشینی را بهتر ارزیابی کرده و آنمعلم

                                            
1. Google Translate In Teaching English. 
2. Student Writings with DeepL. 
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Fitria Nur Tira (۲0۲3 در مقالۀ )« ،اِل باا ، نشان داد که دیاپ«1اِلمایکروسافت ترنسلیتور و دیپعملکرد گوگل ترنسلیت
ایراد، کمترین مشکلات نگارشی )از نظر وضوح، صحت و انتقال مفهوم( را در مقایسه با  ترجماۀ مایکروساافت ترنسالیتور  ۱0تنها 

 ایراد، دارد. ۲5ایراد و گوگل ترنسلیت با  ۲6با
ای، قطعاا های مذکور، از منظر تحلیل کیفای و مقایساهعربی به فارسی توسط سامانهی متون حقوقی از اما در ارتباط با ترجمه

 باشد.این پژوهش، اولین تحقیق انجام شده می

 پژوهش روش. 3

مند کیفی( طراحی شده است. در گام نخست، مبانی نظری از طریق مرور نظام-پژوهش حاضر با اتخاذ رویکردی ترکیبی )کمّی
)نسبت به ترجمه انسانی(، خط  تبیین گردید و در بخش ترجمۀ فارسی هر سامانه، زیر متونی که به غلط ترجمه شده باشند 2ادبیات

های غلط در قالب نمودار مشخص و تحلیل شدند. در نمودار ارائه کشیده و شمارش شدند؛ سپس در مرحله نهایی، تعداد ترجمه
گیری ها، دستاورد حاصل از اندازهها و یافتهترجمه انسانی سنجیده شده و در پایانِ ترجمهشده، میزان خطای هر سامانه در تقابل با 

 خطاها، ارائه شده است.
 

 هایافته. 4

 
 . مجموع خطای هر سامانه در ترجمۀ متون حقوقی از عربی به فارسی1نمودار 

اِل های دیپ، عملکرد بهتری نسبت به سامانهترجمهخطای  ۱6طبق آمار به دست آمده از نمودارها، گوگل ترنسلیت مجموعا با 
های دهندۀ تناقض در عملکرد ساامانههای این پژوهش نشانخطا( داشته است. یافته 34)با  خطا( و مایکروسافت ترنسلیتور ۲4)با 

 3از حاد روان ساازی ی بایشصاورت روان و ملماو ، در تلاهها در تلاش برای بازتولید متون حقاوقی بهمنتخب است؛ این سامانه
هاا، باه ی فقهای آنجای حفا بار معنایی و ریشههای مذکور، واژگان تخصصی را بهها حاکی از آن است که سامانهاند. تحلیلافتاده

                                            
3. Performance of Google Translate, Microsoft Translator and DeepLTranslator. 
2. Systematic Literature Review. 

3. Over-smoothing. 

Google Translate

22%

DeepL

32%

Microsoft 

Translator

46%
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گردانند. از آنجایی که زیربنای نظام حقوقی ایران با مفاهیم فقهی و لغات عربای گاره خاورده های فارسی روزمره و روان برمیمعادل
ساازیِ بایش از حاد، ناه تنهاا شود. در واقع، این سادهاست، رویکرد ترجمۀ روان، موجب ناپیوستگی میان متن و معنای حقوقی می

ی حقوقی، خطار باروز خطاای درک در نهادهاای قضاایی و مایهبرد، بلکه با تغییر در درک دقیق بناصالت اصطلاحات را از بین می
 اه خواهد داشت.تغییر در اجرای احکام را به همر

 . مبانی نظری5

ی تخصصی )اعام سازی دقیق است؛ چرا که هر حوزهشرطی اساسی برای دستیابی به معادلدر فرایند ترجمه، تشخیص سبک متن، 
ی های ترجمه ماشاینی باه واساطهکند. اگرچه سامانهفردی پیروی میاز سیاسی، اقتصادی، نظامی و غیره( از نظام بافتاری منحصربه

ماتن دچاار چاالش  1های داده، در برگردان واژگان منفرد با موفقیت نسبی همراه هستند، اما در درک سایاقسترسی گسترده به پایگاهد
یاباد، گری مستمر، به تدریج به یکپارچگی معنایی دسات میهای متنی و پرسشباشند؛ برخلاف مترجم انسانی که با تحلیل لایهمی

شوند کاه ایان امار می 2جای رسیدن به انسجام، دچار نوعی توهم استدلالیها، بههه با حجم بالای دادههای ماشینی در مواجسامانه
  گردد.منجر به افزایش خطا و کاهش کیفیت ترجمه در متون طولانی می

  حقوقی متون . ترجمۀ5-1

ارزی کامال معناایی بادون آن دستیابی به هم ترجمه حقوقی، فرآیند انتقال دقیق مفاهیم قانونی از زبان مبدأ به مقصد است که هدف
های اصطلاحاتی، موفقیت در این حوزه مستلزم های حقوقی و پیچیدگیهای بنیادین نظامباشد. با توجه به تفاوتهرگونه تحریف می

قاانونی زباان  است تا مفاهیم بتوانند مطابق باا هنجارهاای زباانی و سااختارهای شناسیزبان ی حقوق وتخصص دوجانبه در زمینه
 (.۱085: ۲0۲۲مقصد بازآفرینی شوند )رفیق و وفاءشهناز،

بنیاد، غلبه بار نامتقاارنی شامل مدیریت اصطلاحات فرهنگ (3WTO و المللی)اینترپلهای بینهای ترجمه در سازمانچالش
الاجرا است که نیاز به ابزارهای ناوین و لازممفاهیم حقوقی در متون مذاکراتی و حل اختلاف و ضرورت حفا دقت و ثبات در متون 

 (.Albi, 2013: 2-4کنترل کیفیت سیستماتیک دارد )
اگر یک متن حقوقی مربوط به یک کشور خاص باشد و فقط بخواهیم طرف مقابل بفهمد موضوع چیست )و قارار نباشاد ساند 

ه باشیم. اما وقتی صحبت از کشورهای دوزبانه )مثال کاناادا( اش کنیم تا مفهومش را رساندتوانیم آزاد ترجمهرسمی ارائه دهیم(، می
توانیم دلخاواه ترجماه کنایم؛ شود، به دلیل اینکه ترجمه هم اعتبار قانونی دارد و مانند متن اصلی است، نمیالمللی مییا قراردادهای بین

المللای م اعتبار قانونی داشته باشد. البته چون اسناد بینهای حقوقی را پیدا کرده تا متن در زبان مقصد هدر این صورت باید دقیقاش معادل
 (.Garzone, 2000:6) شودشوند، این دقت بالا در نهایت شبیه به ترجمه کلمه به کلمه میمعمولاش با زبانی ساده نوشته می

انتقال واژگاان و در واقاع، یاافتن کاد مسأله اصلی در ترجمه متون حقوقی بین دو نظام متفاوت )مانند اسپانیا و ایران(، فراتر از 
ای چاون )کلاهبارداری( در های کلمه به کلماه( در اسپانیا لزوماش با معادلEstafaمشترک میان اصطلاحات است. برای مثال، واژه )

ی، باه دنباال اللفظجای ترجماه تحاتالمللی، بههای بینایران منطبق نیست. در این بخش، مترجم با تکیه بر جداول برابری سازمان
 سازی مفهومی است. معادل

                                            
1. Context. 

2. Reasoning Hallucination. 
3. World Trade Organization. 
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 ترجمه ماشینی .5-2

های ها و سیساتمهایی همراه باوده کاه منجار باه پیادایش نسالتاریخچه ترجمه ماشینی و ترجمه با کمک کامپیوتر، با فراز و نشیب
در آن کامپیوتر صرفاش به عناوان  متفاوتی شده است. ترجمه ماشینی )الترجمة الآلیة( نوعی ترجمه مبتنی بر فناوری اطلاعات است که

کند. با این حال، خروجی این ناوع ترجماه هماواره تقریبای اسات و یک ابزار کمکی برای انتقال متن از زبان مبدأ به هدف عمل می
د؛ شاوشده در حافظه ماشین متکی است. این وابستگی به دیکشنری، اغلب منجر به تحریف معنی میصرفاش به واژگان از پیش ذخیره

های سبکی بین دو زبان هستند. در نتیجه، ترجمه ماشینی باه ها فاقد تجهیزات زبانی کامل برای درک و انتقال ظرافتزیرا این سیستم
 (326: 2025تنهایی نتوانسته جایگزین مترجم انسانی شود. )محمود، 

ترجمه ماشینی ایجاد کرده اسات. در ایان های گیری انسانی، تحولی در سیستمسازی یادگیری و تصمیمهوش مصنوعی با شبیه
کناد تاا ها کماک میهای حجایم، باه ماشاین، با تحلیل الگوهای موجود در داده1AI ای ازعنوان زیرشاخهمیان، یادگیری ماشینی به

 (.5۲: ۲0۲5 )حناشي،ها استخراج کنند های مختلف را بهتر درک کرده و معانی دقیق را از آنزبان
های سنتی را کنار بگذارد و های روشهای عصبی و مکانیزم توجه، توانسته است محدودیتا استفاده از شبکهترجمه ماشینی، ب

ویژه در جملات طولانی، عملکرد نسبتا بهتری داشته باشد. با این حال، این فناوری هنوز باا ساه چاالش جادی روبروسات: اول، به
مترها؛ دوم، عدم اطمینان در ترجمه کلمات نادر؛ و سوم، احتمال حاذف برخای سرعت پایین آموزش و اجرا به دلیل حجم بالای پارا

اجزای جمله در خروجی نهایی. همین موضوع باعث شده تا ارتقای سرعت و افزایش دقت در مواجهه با کلمات کمیااب، همچناان 
 (.Wu, 2016:1-2یکی از اهداف اصلی و محورهای پژوهشی در این حوزه باشد )

 متون حقوقی  ترجمۀ اسناد، مدارک وکتاب  .5-3

 دارای مادرک دکتاری زباان و 1329شاکر کسرایی مترجم رسمی قوۀ قضائیه، استاد دانشگاه، فعال در مطبوعات و رسانه، متولد سال 
 باشد.ادبیات عربی از دانشگاه اسلامی لبنان می

بندی کرده است؛ در این مقالاۀ ساعی داریام ا طبقهصورت چند بخش، متون حقوقی به همراه ترجمه فارسی آنها راین کتاب به
بخشی از متون و اصطلاحات اساسی حقوقی را از کتاب ترجمۀ اسناد، مدارک ومتون حقوقی از ایان متارجم بارای ارزیاابی ترجماه 

هش انتخاب شد؛ ترجمۀ ماشینی از عربی به فارسی استفاده کنیم. متون این کتاب به عنوان مرجعی برای سنجش این پژوهای سامانه
های متنوعی از قراردادها، احکام قضایی و اسناد رسمی است که مترجم را با سبک نگارش و واژگاان رایاج در زباان زیرا شامل نمونه
ای مرجاع کند. رویکرد علمی و دقت زبانی این اثر سبب شده است که این پژوهش، از همین کتاب به عناوان پیکارهحقوقی آشنا می

وسایله از زحماات ارزشامند و های ترجمه در متون حقاوقی باه عناوان اساتاندارد اساتفاده کناد. بدینعملکرد سامانه برای ارزیابی
 شود. گرانسنگ استاد فرهیخته سپاسگزاری می

  با ترجمۀ انسانی منتخبهای سامانهتوسط  متون،ترجمۀ  ارزیابی

 شرایط ضمن عقد نکاح یا عقد خارج لازم   موضوع:

  (:۱) آزمایشیمتن 
                                            

1. Artificial Intelligence. 
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ة أو سفءء اخلافلاق يفکن ناجما عن تخلف  ارفةأع عفن وفاا هفا الزوجيطلبها و لم  يکن طلب الطلاق بناء عليه إذا لم اشترطت الزوجة أن  »
الزوجفة طبقفا لءجهفة ن ففة  عادلهفا إييم  الفزواک او ّاياهفا   أينقف  نفف  وةو ففه الف  لفف  عليص المحکمفة  أف ا الفزوک ّکل ف  أا يطبقفا  لشخف 

 (.15: 1401)کسرایی، «المحکمة و دوا ّقاب 

 گوگل ترنسلیت ترجمۀ

یاا  عدم ایفای وظاایف زناشاوییناشی از  ،زوجه شرط کرد که اگر درخواست طلاق بنا به درخواست او نباشد و به تشخیص دادگاه»
به دست آورده یا معاادل آن را طباق نظار دادگااه و  زوجیترا که در ایام  دارایی خودنباشد، زوج موظف است نصف  زنسوء اخلاق 

 «به زوجه منتقل کند. بدون دریافت عوض
)آنچاه در زماان « دارایی موجود»در ترجمه، یک خطای حقوقی است. در شرط تنصیف دارایی، بحث « موجود»حذف واژه  -

 طلاق موجود است( کلیدی است.
 خطا 5ومعنایی، مجموعا خطاهای سبکی، اصطلاح شناسی، سبکی  -

 اِلدیپ ترجمۀ

شرط کرده بود که اگر درخواست طلاق از جانب او نبوده و طبق تشخیص دادگاه، ناشی از عدم انجام وظاایف زناشاویی یاا  همسر»
ه تشاخیص به دست آورده یاا معاادل آن را، با در طول ازدواجهایی را که موظف خواهد بود نیمی از دارایی شوهررفتار بد زن نباشد، 

 «منتقل کند. همسرش، به گونه وجهیبدون دریافت هیچدادگاه و 
در زماان طالاق « دارایی موجود»در ترجمه، بار حقوقی شرط را تغییر داده است. در حقوق ایران، فقط « موجود»حذف قید  -

 ن طلاق از بین رفته باشند.هایی که در طول ازدواج به دست آمده و ممکن است در زمامشمول تنصیف است، نه تمام دارایی
هاای )که اشاره به مشارکت زوجه دارد(، معنای شرط را از یک دارایی مشترکِ ضمنی باه سامت دارایی« با او»حذف عبارت  -

 دهد.شخصیِ زوج سوق می
 طبق سبک رسمیِ متون حقوقی، مترجم بهتر است از واژۀ زوج یا زوجه به جای همسر استفاده کند.-
 خطا 6سبکی، اصطلاح شناسی، سبکی ومعنایی، مجموعا خطاهای  -

  مایکروسافت ترنسلیتور ترجمۀ

 اخالاق ناپسانددر وظایف زناشویی یاا  قصور زنشرط کرده بود که اگر درخواست طلاق بر اسا  خواسته او نباشد و ناشی از  زن»
منتقل  زنگی مشترک کسب کرده یا معادل آن را به ای که در طول زندموظف است نیمی از دارایی شوهرطبق تشخیص دادگاه نباشد، 

 .«بدون دریافت هیچ چیزیکند، طبق نظر دادگاه و 
تری دارد و عادم ایفاای وظاایف را بهتار در متون حقوقی خانواده تفاوت دارد. تخلف، دایاره وسایع« تخلف»با « قصور» -

 .دهدپوشش می
 خطا 7مجموعا خطاهای سبکی، اصطلاح شناسی، سبکی ومعنایی،  -

 انسانیترجمۀ 
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زوجه شرط نمود هرگاه طلاق بنا به درخواست زوجه نباشد و طبق تشخیص دادگاه، تقاضای طلاق ناشی از تخلاف زن از وظاایف »
همسری یا سوءاخلاق و رفتار وی نبوده باشد، زوج موظف است تا نصف دارایی موجود را که در ایام زناشویی با او به دست آورده یا 

 (14: 1401 کسرایی،) «دل آن را طبق نظر دادگاه بلاعوض به زوجه منتقل نماید.معا
اِل و مایکروسافت ترنسلیتور، لحن حقوقی متن ترجمه شده را بهتر رعایت کارده و در ترجماه گوگل ترنسلیت، نسبت به دیپ -

 به ترجمۀ انسانی داشته است.تری واژگان حقوقی، ترجمۀ نزدیک
 عقد نکاح یا عقد خارج لازمشرایط ضمن  موضوع:

 (:۲متن آزمایشی)
ة و اا يف أا  ةاجع المحکمة   اخّفءر الشالير  الغيالزوک للزوجة وکالة بلاعزل ّع لق  ءک يضمن عقد النکاح/عقد الخارک اللازم : اعط»

   لالفة البفذل أا ير  الغفيفلشءکللزوجفة وکالفة بفلا عفزل ّفع لفق ا يتالاذ رلافة ّفن المحکمفة بعفد انش فاع نفءلا الطفلاق لن کفها و کفذل  اعطف
 (.15: 1401)کسرایی،  «قب  ّن جانبهي

 گوگل ترنسلیت ترجمۀ

: زوج به زوجه وکالت بلاعزل با حق توکیل به غیر، رجوع به دادگاه در موارد ذیال و اخاذ مجاوز از دادگااه ضمن عقد نکاح/عقد خارج لازم»
 .«قبول داد، برای پیشنهاد زوجه وکالت بلاعزل با حق توکیل به غیر، در صورت. همچنین به برای خود دادپس از انتخاب نوع طلاق 

« ضمن عقاد نکااح خاارج لازم»دهنده عدم قطعیت سیستم است. در حالی که استفاده از اسلش )/( در متون حقوقی، نشان -
 یک اصطلاح ترکیبی و دقیق است.

 فاقد معنای حقوقی لازم برای اجرای طلاق است.« ای خود دادبر»یعنی اجرای صیغه طلاق توسط وکیل. « مطلقه نماید» -
 خطا 4 -

 اِلدیپ ترجمۀ

در رسایدگی باه دادگااه برای  تعیین نمایندهبا حق  فسخغیرقابلنامه وکالتشوهر به همسرش : در قرارداد نکاح/قرارداد خارجی لازم»
با  فسخغیرقابلنامه . او همچنین به همسرش وکالتکندخود اعطا میبرای از دادگاه پس از انتخاب نوع طلاق  اجازهموارد زیر و اخذ 

 «کند.، اعطا میپذیردای که از جانب خود میهزینهدر صورت  حق تعیین نماینده
 خطا ۱۱-

  مایکروسافت ترنسلیتور ترجمۀ

دادگااه را دارد،  حق وکالت برای دیگراناعطا کرده و  وکالت نامه ای بدون اخراج شوهر به همسر: خارجیقرارداد ازدواج/در قرارداد »
وکالات ناماه بادون  همسارو همچناین  بگیاردو پس از انتخاب نوع طلاق برای خود، از دادگاه مجوز  باید موارد زیر را بررسی کرده

 .«ای بپذیردحق دارد در صورت تلاش توسط او وکالت نامهدریافت کرده است که  اخراج
  خطا( ۱۲) ترجمه هیچگونه انسجامی ندارد-

 انسانیترجمۀ 
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ضمن عقد نکاح خارج لازم زوج به زوجه وکالت بلاعزل با حق توکیل غیر داد که درموارد مشروحه ذیل با رجوع باه دادگااه و اخاذ »
تاا  مجوز دادگاه و اخذ مجوز دادگاه پس از انتخاب نوع طلاق خود را مطلقه نماید و نیز به زوجه وکالت بلاعزل با حق توکیل غیر داد

 (.15: 1401)کسرایی،  «در صورت بذل از طرف او قبول کند.
های منتخاب ، عمادتا شاامل خطاهاای سابکی و سایاقی خطاهای موجود در ترجمه از عربی به فارسیِ متون حقوقیِ سامانه-

ارسای در متاون شوند و ترجمه از عربی به فهای منتخب در تشخیص سبک متون تخصصی دچار خطا میباشند. در واقع سامانهمی
شود کاه واژگاان ترجماه شاده دارای دو برداشات سازی موجب میکنند و همین سادهسازی میحقوقی را تا حد غیرقابل قبولی ساده

ساازند؛ چاه بساا کلمااتی متفاوت باشند؛ قضات، طبق گزارشات وکلا و با استفاده از همین نوع متاون، احکاام خاود را جااری می
 ی غیر از عدالت شود.نادرست باعث اجرای حکم

 حصر وراثت موضوع:

 (:3متن آزمایشی)
خ .... عقفد  الخفعبة .... ّفن يالإرث بفةم  .... و بشفار  يبة علفية و ّلال ة شهادع الضة يهذا أانه بعد اجةاء ارةال  القانءن يو عل»

 خففهد اا وروففة ارةلففءم  هفف  اخشفف اأ ارففذکءرع أ ففا ه  ا  بةئاسففة ارءمففع ادناب و بعففد ّلال ففة ارلفف   يالمحکمففة العاّففة بطهففةاا اجشماعففا  اسففش ناا
 (.27: 1401)کسرایی، « ءا ارشءجبة علی الترکةيس للمةلءم  وروة بعد دأع الحقءق و الدياعلاب و ل

 گوگل ترنسلیت ترجمۀ

شماره.....مالیات بر ارث و تاریخ .... ، شعبه ...... دادگاه عماومی  یادداشت گواهیبر این اسا ، پس از انجام تشریفات قانونی و »
دهد که ورثه متوفی، اشخاصی ای به ریاست امضاکننده زیر تشکیل داد و پس از یادداشت پرونده، گواهی میتهران جلسه فوق العاده

 .«وارثی نداردبه ترکه،  هستند که نامشان در بالا ذکر شده است و متوفی پس از پرداخت حقوق و دیون متعلق
موجب نقاص در انتقاال « گیرددارایی آن روانشاد پس از پرداخت و انجام حقوق و دیونی که بر ترکه تعلق می»حذف عبارت  -

کامل مفاد حقوقی متن شده است؛ زیرا ترجمۀ گوگل ترنسلیت، تنها به نبودِ ورثه اشاره کرده و وضعیت ترکه و تقدم پرداخت دیاون را 
 اب نداده است.بازت

 خطا۲-

 اِلدیپ ترجمۀ

دادگااه عماومی تهاران  خاشلذا پس از تکمیل تشریفات قانونی و بررسی گواهی مالیات بار ارث باا شاماره ..... و تااریخ ..... ، ب»
نماید که وراث متاوفی اشخاصای هساتند کاه امضاکننده زیر برگزار کرد. پس از بررسی پرونده، تصدیق می ریاستبه  ای ویژهجلسه
 «شان در بالا ذکر شده و پس از پرداخت حقوق و دیون مربوط به ماترک، متوفی وارث دیگری ندارد.اسامی
 تغییر معنا دارد؛ )تصدی( با )ریاست( یکی نیست. -
 خطا 3-

  مایکروسافت ترنسلیتور ترجمۀ
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دادگااه عاالی و مشاهده گواهی مالیات ارث با شماره.....  و در تاریخ..... ، شاعبه ......  مراحل قانونیبر این اسا ، پس از انجام »
که وراث متوفی همان افاراد  تأیید شدو پس از بررسی پرونده،  تحت ریاست وب سایت زیر برگزار کردجلسه فوق العاده ای را  تهران

 .«وارثی نداردمربوط به اموال، های مذکور هستند و متوفی پس از پرداخت حقوق و بدهی
 در حقوق به معنای بررسی و استناد رسمی است.« ملاحظه»یک عمل چشمی ساده است، اما « مشاهده» -
 خطا۷-

 انسانیترجمۀ 

مالیات بر ارث به شاماره ........ ماور. ........ سارانجام در تااریخ ........ در وقات پس از تشریفات قانونی و ملاحظۀ گواهینامۀ »
نمایاد کاه العاده شعبۀ ........ دادگاه عمومی تهران، به تصدی امضاء کننده زیر تشکیل و پس از ملاحظۀ پرونده کار گاواهی میفوق

ری ندارد و دارایی آن روانشااد پاس از پرداخات و انجاام حقاوق و ورثۀ درگذشته منجر به اشخاص یاد شده در بالا بوده و وراث دیگ
 (.۲6: ۱40۱)کسرایی،  «گیرد.دیونی که بر ترکه تعلق می

به دلیل حساسیت متون حقوقی، ترجمۀ انسانی، تمامی ضوابط و مفاد مورد نیاز را به خوبی ترجمه کرده است. این در حاالی -
 کنند.ست سیاق متون حقوقی، برخی واژگان را حشویات در نظر گرفته و ترجمه نمیهای ماشینی صرف نظر از گساست که ترجمه

  نامه خاصوکالت موضوع:

 (:4متن آزمایشی)
ويحمففف   -وأحمففف  بطامفففة ّدنيفففة رمففف  ..... مفففد و تىلفففت رءجفففب هفففذا .......ايفففةا  ا نکفففية  -أنا ارءمفففع أدناب ...... تىفففءيي ا نکفففية »

 عقيب الدعاوى وفى الدعاوى ارةأءعة أو الي  ةأع ّني ش فيا أو على والحضءر نيابة عف  تىمفدعى أو ّفدعي علفى جنکيه رم  ........   
الشبلفف  أّففام  جميففع المحففاتى  علففى الاففشلاو انءاعهففا و درجاةففا وفى ارةامبففة وارداأعففة وإّضففاء اخوراق الخاحففة ولففدعاوى ولضففءر الش قيففق والشبليفف  و 

  وطلب لل  اليمين وردها ومبءلها وار احمة وأنكار الخطءط واخلكام  والاّضاءا  والطعفن و   أبفداء اخمفءال والإنكار والفلح والش كي
و وارلال ا  و قفد  ارفذتىةا  ورد القضفاع ومبفءل اخلكفام  واسفشلاّها و ن يفذها و کفلي  اخوراق وارکفشندا  و    قفد  العفةاا  والطلبفا  

وارکففشندا  و  ا يکففش ةک ّنهففا حففءرا  و   رأففع الاسففشزناو والشمييففز وإعففادع الن ففة و   جميففع الاجففةاءا     الاطففلالا علففى تىاأففة اخوراق
ا  الة يففة والقانءنيففة الفف  لشففاک اليهففا الففدعاوى وطلففب ّنففع الکفف ة وا ففزاء والحففبس والغااهففا والةجففءلا عنهففا و  يلففى  ففذا الخفففءأ اّففام  ا هفف

اسکففاةا واّففام  ا هففا  اخهليففة تىالخففةتىا  واراسکففا  والاأففةاد ار شفففة وايضففا  اّففام  لمكمففة ارففةو  ر وتىاأففة وزارا  الدولففة واداراةففا وهيزاةففا وّ
 ،)کسرایی «و ءتىي  الغير   تى  أو بع  الفلاليا  ارمنءلفة لفه ارءتىف  -وللءتىي  لق  ءتىي  الکادع المحاّين   رأع الدعاوى اذا لزم  اخّة 

۱40۱: ۱۱۲). 

 لیتگوگل ترنس ترجمۀ

کویتی دارای شماره شناسایی مدنی ]شماره[، بدینوسیله به ]ناام[، شاهروند ایرانای دارای  شهرونداینجانب، امضاکننده زیر، ]نام[، »
تا در تمام مراحل قانونی، چه توسط من و چه علیه من، نماینده مان باشاد و از طارف مان باه  دهماجازه میشماره تابعیت ]شماره[، 

ها، امضاای اساناد ها از هر نوع و سطحی حاضر شود. این شاامل نظاارت و دفااع از پرونادهعنوان خواهان یا خوانده در تمام دادگاه
ها، رد دعاوی، سازش، داوری، درخواست، پاذیرش و رد اخطاریهها، دریافت مربوط به دعاوی، شرکت در تحقیقات، ابلاغ اخطاریه
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ها، ، ارائاه اظهاارات و مشااهدات، ارائاه یادداشاتتجدیادنظرخواهیسوگند، اعتراض به اسناد، رد امضاها، احکاام و تصامیمات، 
ها، بررسی تمام اساناد ستها و درخوااعتراض به قضات، پذیرش، دریافت و اجرای احکام، تحویل اسناد و مدارک، ارائه دادخواست

خواهی و تجدیادنظرخواهی و انجاام تماام مراحال رسامی و ها، ثبت درخواست تجدیدنظر، فرجاامو مدارک و اخذ رونوشت از آن
شود. این همچنین شامل درخواست ممنوعیت سفر، جریمه، حبس، لغو یا لغو آنهاا و نماینادگی مان در قانونی مورد نیاز دعاوی می

ها و مؤسسات دولتای و ساایر نهادهاای ها، ادارات، سازمان، دادگاه راهنمایی و رانندگی، کلیه وزارتخانهذیصلاحمراجع این امور در 
وکیال ها، مؤسسات و افراد است و نماینده حق دارد در صورت لزوم برای طارح دعااوی، شود. اهلیت قانونی مانند شرکتذیربط می
 «ا برخی از اختیاراتی که توسط موکل به او اعطا شده است، منصوب کند.و دیگران را برای تمام ی -تعیین کند 

 خطا5-

 اِلدیپ ترجمۀ

کویتی، دارنده کارت شناسایی مدنی شماره ...، به موجب این وکالتنامه ... ملیت ایرانای، دارناده  ملیتاینجانب، امضاکننده ذیل، »
نمایم، برای پاسخ به دعاوی و در دعاوی اقامه شده یاا قابال اقاماه توساط مان کارت شناسایی شماره ...، را به وکالت خود تعیین می
های انواع و سطوح مختلف، و برای نظارت، دفااع و امضاای اساناد کلیه دادگاهشخصاش یا از طرف من به عنوان خواهان یا خوانده در 

مربوط به دعاوی، حضور در تحقیقات، ابلاغ اخطارهاا، رد ادعاهاا، حال اخاتلاف، داوری، درخواسات ساوگند، پاساخ باه آنهاا و 
ها، پاساخ باه ات، تقادیم یادداشاتپذیرششان، دادرسی، رد خطوط، احکام، امضاها، تجدیدنظرها، و در ارائاه اظهاارات و مشااهد

ها، بررسای کلیاه اوراق و ها و درخواساتقضات، پذیرش احکام، دریافت و اجرای آنها، تحویل اوراق و اسناد، تقادیم دادخواسات
نیاز ، و در کلیه تشریفات رسمی و قانونی مورد نقض و بازنگریهای تجدیدنظر، های آنها، و در تقدیم درخواستاسناد، و تهیه نسخه

آنهاا، و نماینادگی مان در ایان خصاوص در  ، لغو و ابطاالها، حبسهای ممنوعیت خروج از کشور، مجازاتبرای دعاوی، درخواست
ها و مؤسساات دولتای، و ها، ادارات، سازمان، و همچنین در مقابل دادگاه راهنمایی و رانندگی و کلیه وزارتخانهصلاحذیمقابل مقامات 

ها، مؤسسات و اشخاص حقیقی. وکیل حق دارد در صورت لزوم وکلای دیگری را برای طارح ی مانند شرکتدر مقابل اشخاص خصوص
 «دعاوی منصوب کند و همچنین اشخاص دیگری را برای اعمال تمام یا بخشی از اختیارات اعطا شده توسط موکل منصوب نماید.

 خطا4-

  مایکروسافت ترنسلیتور ترجمۀ

و دارای شاماره  -من شماره شناسایی مدنی ..... من اینجا گفته ام ....... تابعیت ایرانی  -...... تابعیت کویتی  وب سایت زیر رامن »
تابعیت ........ در پیگیری دعاوی حقوقی، در دعاوی مطرح یا ثبت شده توسط من شخصا یا علیه من، و در حضور باه نماینادگی از 

با انواع و درجات مختلاف، در نظاارت، دفااع و امضاای مادارک دعااوی، حضاور در ها اهمن به عنوان شاکی یا شاکی در همه دادگ
، رد خطاوط، مشااجره هاا،، داوری، درخواست سوگند، بازگرداندن و پذیرش آنآشتیدهی، انکار، تحقیقات، اطلاع رسانی، گزارش

پاسخ به قضات، پذیرش، دریافت و اجرای احکاام،  ،هاها، ارائه اظهارات و مشاهدات، در ارائه یادداشتتجدیدنظراحکام، امضاها، 
در ارائاه  هاا،و در بررسی تمامی اسناد و اسناد و استخراج نساخه از آن ها،و درخواستها ارائه مدارک و اسناد، و در ارائه دادخواست

وعیات سافر، جریماه، ، بازنگری در تمامی روندهای رسمی و حقوقی مورد نیااز دعااوی، و درخواسات ممنتجدیدنظر، تجدیدنظر
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ادارات،  ها،، دادگاه راهنمایی و رانندگی، همه وزارتخاناهذی ذیبها، و در این زمینه، در این زمینه در برابر مراجع زندان، لغو و لغو آن
 .«کنمنمایندگی میمؤسسات و مؤسسات  ها،نهادها و نهادهای دولتی و نهادهای خصوصی مانند شرکت

 کند.سند )عقد وکالت(،کل متن را فاقد اعتبار میحذف کامل پایه حقوقی  -
گوید که شخص الف می»؛ در ترجمه مایکروسافت ترنسلیتور، «دهدشخص الف به شخص ب وکالت می»در متن اصلی،  -

 کند.خودش نمایندگی می
 خطا8-

 انسانیترجمۀ 

....بموجب این وکالتنامه به آقای ........ دارای تابعیات اینجانب امضا کننده ذیل / .......تبعه کویت دارای کارت شناسایی شماره...»
های شخص اینجانب و یا شکایتهای و شکایتها ایران و حامل شناسنامه شماره ... وکالت دادم تا نسبت ....... به پیگیری شکایت

از هرناوع ها قرار گیرم در برابر همه دادگاهعلیه اینجانب اقدام کند. همچنین او بنمایندگی از اینجانب بعنوان شاکی و یا مورد شکایت 
و حضور در تحقیق و ابلاغ و تبلیغ و انکار و صل  ها یابد و اقدام به نظارت و دفاع و امضای اوراق خاص شکایتو درجه حضور می

و ها و اظهاار گفتاهو داوری و درخواست سوگند یاادکردن و رد آن و پاذیرفتن آن و مرافعاه و انکاار خطهاا و احکاام و امضااها و رد 
و درخواساتها و ها یادداشتها و ارائه یادداشتها و رد قضات و قبول احکام و دریافت و اجرای آن و تحویال اوراق و اساناد و ارائاه ناماه

ی اطلاع از همه اوراق و سندها و گرفتن رونوشت از آنها و درخواست تجدید نظر و استیناف اقدام و در همه اقدامات رسامی و قاانون
که شکایت و درخواستها به آن نیاز دارند عمل کرده و درخواست ممنوع الخروج کردن و مجازات و حبس و لغو آن و بازگشت از آن و 

و ها حضور به نمایندگی از اینجانب در برابر اطراف مشخص و همچنین حضور برابر دادگاه راهنماایی و راننادگی و هماه وزارتخاناه
کناد نهادها و همچنین حضور در برابر طرفهای خصوصی همچون شرکتها و مؤسسات و افاراد اقادام میادارات کشور و مؤسسات و 

وکیل حق توکیل آقایان وکلای دادگستری جهت تقدیم شکایتها درصورت ضرورت دادن وکالت به غیر در بعضی یاا هماه اختیاارات 
 (.۱۱3: ۱40۱)کسرایی، « داده شده به موکل دارد.

 بخش، مایکروسافت ترنسلیتور، انسجام متن را بطور کامل مخدوش کرد.ی این در ترجمه-
 اِل و گوگل ترنسلیت، در این متن)حجم کلمات زیاد( عمکرد بهتری نشان دادند.دیپ-
 سایت( ترجمه کرد.مایکروسافت ترنسلیتور برای بار دوم، )امضا کننده( را )وب-
 باشد.ترجمه کرد که نشانگر خطای املایی نیز میصلاح( را )ذی ذیب( مایکروسافت ترنسلیتور، )ذی-
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 . تعداد خطای هر سامانه در ترجمۀ متون حقوقی از عربی به فارسی، در متون ارائه شده2نمودار 

اِل و مایکروسافت ترنسلیتور، به مراتب خطای کمتری در ترجمه متون حقوقی طبق نمودار، گوگل ترنسلیت در مقایسه با دیپ -
 از عربی به فارسی داشته است. 

مایکروسافت ترنسلیتور، بیشترین خطا را در ترجمه متون مذکور دارد؛ این سامانه در تشخیص ماهیات ماتن حقاوقی، دچاار -
 دهد.ترجمه را بصورت کاملا عامیانه ارائه می خطا شده و

یاابی دقیاق اِل از ناوع )عادم معادلترنسلیتور و دیپدهد که بیشتر خطاهای سامانۀ مایکروسافتتحلیل نوع خطاها نشان می -
کند کاه در یاصطلاحات تخصصی( هستند؛ به طوری که این دو سامانه به جای انتخاب معادل حقوقی، از واژگان عمومی استفاده م

 حقوقی ایران، بار معنایی متفاوتی دارند.-متون رسمی فقهی
ترنسالیتور( در ویژه مایکروسافتهای ماذکور )باهعلاوه بر سط  واژگانی، در سط  ساختاری نیز مشااهده شاد کاه ساامانه -

ر به تولید جملات کوتاه و مقطاع اند و این امر منجبازسازی جملات مرکب متون حقوقی، موفق به حفا پیوستگی منطقی متن نشده
 و فاقد عمق معنایی متون حقوقی شده است.

 
 گیرینتیجه -6

در ترجماه متاون حقاوقی از  مایکروساافت ترنسالیتور اِل و)گوگل ترنسلیت، دیاپ این پژوهش با هدف ارزیابی عملکرد سه سامانۀ
خطا در ترجمه، عملکرد بهتری نسبت باه دو ساامانۀ  ۱6ترنسلیت با عربی به فارسی انجام شد. نتایج این پژوهش نشان داد که گوگل 

یک از این ابزارها در بازتولیاد دقیاق اصاطلاحات تخصصای، جاایگزینی بارای دیگر در حفا انسجام و سبک رسمی دارد؛ اما هیچ
 ترجمه انسانی نشدند.

ای که در تالاش گونهباشد؛ بهعربی به فارسی میی متون حقوقی از سازی بیش از حد ترجمهها، روانچالش اصلی این سامانه 
سازی، با حذف ظرایاف کنند. این سادههای روزمره جایگزین میبرای ارائه متنی ملمو ، واژگان کلیدی فقهی و حقوقی را با معادل

ن حساا  حقاوقی، دهد؛ چارا کاه در متاوهای قانونی و بروز خطای قضایی را افزایش میمعنایی، احتمال خطای تحریف استدلال
 تواند منجر به اجرای نادرست احکام شود.هرگونه ابهام یا کاستی در جزئیات، می

های ترجمه در ترجمۀ متون حقوقی از عربی به فارسی، مستلزم کند که پیشرفت سامانهدر نهایت، نتایج این مطالعه تأکید می 
های ساختاری میان عربی و فارسی حقوقی را درک کنند. با تهای دوزبانه تخصصی است تا تفاوها بر روی پیکرهآموزش مدل
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توان سرنوشت یک ها بهره گرفت اما آیا میتوان به خوبی از آنمصنوعی، به راستی میهای ترجمۀماشینی و هوشپیشرفت سامانه
 ها واگذار کرد.انسان را که احکام قضایی تعیین کننده آن است را به بیان این سامانه
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 عمناب

 .. تهران: دولت علمترجمه اسناد،مدارک و متون حقوقی(. 1401کسرایی، ش. )
و لشها ، چایاامزره بااي کیفی درترجمه: مطالعه، نوین يفقهاا(. 1404مولوی نافچی، ا؛ سادات شادپور، ر؛ حازم قاسم قاسم، ی. )

 .251-282(، 1)16تهران،  هوش مصنوعی. دانشگاهترجمه با هیندي آمسیرها

های ترجمه در زبان و پژوهش(. کاربست متون موازی در آموزش ترجمه متون حقوقی میان فارسی و عربی. 1404سیچانی، ح. )مؤمن حاج 
 .250-215(، 32)15، ادبیات عربی

جامعة  -الآداب واللغاتكلیة (. فعالیة الذکاء الاصطناعي في الترجمه الآلیة ودوره المحوري في تعزیز جودة الترجمة. 2025حناشي، ن. )
 .63-50(، 4)7، الجزائر-عبد الرحمان میرة 

نحو: مورد -تی در انتقال سط  مشترک معناپی(. بررسی صحت ترجمه چت جی1404) ،  ؛ پادیز، د؛ حکمت شعار طبری، ب.فرخی پور
 .166-141(، 1)16، های زبانیپژوهشفراکارکردهای اندیشگانی در ترجمه انگلیسی قرآن. 

های ترجمه در پژوهش(. ارزیابی کیفی ترجمه اصطلاحات حقوق مدنی در قرآن کریم. 1398گلریز، ج. )آفرین، ر؛ یزدانی مقدم، م؛ شریفیبه
 .30-9(، 20)9، زبان و ادبیات عربی

 .91-77(، 62)1، پژوهش ادبیات معاصر جهانهای معاصر. (. ترجمه حقوقی: چالش ها و نظریه1390زاده،م. )صدر

 . 335-320(، 22)6، البحوث التطویر العلمي للدراسات و(. مستقبل الترجمة في ظل الذکاء االصطناعي. 2025موسی عثمان محمود، أ. )

 .320-301(، 2)48، مطالعات حقوق خصوصی(. اصول ترجمه ی متون حقوقی. 1397عادل، م؛ رحیمی، ح. )

)مطالعۀ موردی کتاب اللمع  بر هوش مصنوعی و ترجمه انسانی براسا  روش ماندی (. نقد ترجمه متون عرفانی مبتنی1404میرزائیان، و. )
 .60-41(، 1)16، های ادب عرفانیپژوهشفی التصوف(. 

، های زبان و ترجمه فرانسهپژوهشسازی در ترجمۀ متون حقوقی با تکیه بر رویکرد هرمنوتیک اشتاینر. (. ساده1401حجازی، ن؛ نظری،  . )
5(2 ،)70-93. 

های ترجمه برخط رایگان بین عربی و فارسی براسا  (. ارزیابی تطبیقی کیفیت خروجی ماشین1403خان، م؛ پاشائی، م. )جننیازی، ش؛ بی
 . 90-63(، 30) 14 ،ادبیات عربی های ترجمه در زبان وپژوهش. DQF-MQMمدل

ت سارالدامجلة ترجمة نصوص القانون الخاص أنموذجا.  -مناهج (. الترجمة القانونیة بین المفهوم و ال2022رفیق،  ؛ وفاءشهناز، أ. )
 .1099-1081(، 2)5، یةدلاقتصاوالقانونیة ا
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This research undertakes a comprehensive comparative evaluation of the 

performance exhibited by three prominent Machine Translation (MT) systems—

Google Translate, Microsoft Translator, and DeepL—in the specialized domain 

of translating complex legal texts from Arabic to Persian, utilizing Human 

Translation (HT) as the primary benchmark for quality assessment. To ensure 

both representativeness and the necessary terminological precision required in 

legal discourse, the study systematically utilizes a curated selection of diverse 

legal passages derived from Shaker Kasrai’s Translation of Documents, 

Certificates, and Legal Texts; this specific corpus was selected due to its 

recognized structural rigor and the author’s established judicial expertise. The 

evaluation process rigorously focuses on three pivotal criteria: the accuracy of 

specialized legal terminology, the maintenance of semantic coherence across 

sentence boundaries, and strict adherence to the formal, prescriptive tone inherent 

in legal documentation. The findings indicate that, while the examined MT 

systems generally succeed in preserving the overarching structural integrity of the 

source text, they consistently demonstrate a qualitative inferiority when compared 

to human translation, particularly in their capacity to reproduce precise legal 

nomenclature and convey the subtle semantic nuances embedded within the 

source material. A critical deficiency identified throughout this analysis is the 

persistent inability of these automated systems to effectively comprehend and 

translate the complex etymological and contextual foundations that underpin 

specialized legal vocabulary. 
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